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Методические рекомендации предназначены для само​стоятельной работы студентов над одним из разделов методики преподавания иностранных языков и дают представление об использовании современных аудио-визуальных средств на уро​ке иностранного языка.
Термин "видео" в преподавании иностранного языка может означать как воспроизведение телепрограмм на видеомагнитофоне для учебных целей, просмотр видеофильмов, так и использование видеокамеры в классе для записи и последующего воспроизведе​ния в учебной деятельности учащихся на уроке.

Видеозаписи подразделяются на следующие виды:

- видеозапись фильмов и программ специально для учеб​ных целей;

- видеозапись телепрограмм и художественных фильмов;
- видеозаписи программ по различным специальностям; видеозаписи, созданные самими учащимися.

Видеозаписи стимулируют интерес, дают образец для подра​жания (речи и; поведения в конкретной ситуации общения), рас​ширяют знания учащихся о стране изучаемого языка, а также в высокой степени мотивируют высказывания о себе, своих жизнен​ных обстоятельствах и интересах, представляют прекрасный мате​риал для дискуссии.

Видеоклип как фрагмент может использоваться для иллюст​рации языкового и речевого материала, как сообщение исходной информации для ситуации общения, как информация о стране изу​чаемого языка, лингвострановедческих реалий, как фрагмент сю​жета или сценария.
Звуковая информация, звучащая с экрана в сопровождении видеоряда, значительно улучшает условия восприятия иноязычной речи на слух. Поэтому видео широко применяется именно для обучения аудированию, одному из самых сложных видов речевой деятельности. Контроль восприятия видео в основном сводится к проверке понимания иноязычной речи, звучащей с экрана. Видео можно рассматривать в данном аспекте как один из самых лучших способов обучения аудированию, более эффективного, чем маг​нитные записи или кино, благодаря наличию кнопки "пауза" и об​ратной перемотки, что позволяет остановить или вернуть назад нужный в процессе обучения кадр, без необходимого для кино за​темнения, делать записи и активизировать деятельность учащихся в ходе просмотра.

Просмотренный видеофрагмент становится прекрасной осно​вой для обучения говорению. Полученная информация ситуативна, красочна, эмоциональна, вызывает интерес учащихся и тем самым стимулирует речевые высказывания как репродуктивного, так и творческого характера. Видео позволяет использовать широкий диапазон коммуникативных упражнений для формирования навы​ков иноязычного говорения.

В то же время большинство устных заданий, направленных на обучение говорению могут служить и формированию навыков письменной речи, во всех ее проявлениях: описание, повествова​ние, сочинения оценочного, критического характера рецензии и сюжетные зарисовки. На младшем уровне учащиеся выполняют письменно различные контрольные задания, проверяющие полно​ту восприятия, а также просто делают записи по ходу просмотра видео, чтобы использовать их в качестве опоры при выполнении коммуникативных заданий.

Для обучения чтению в настоящее время применяют так на​зываемое телевидение (или видео) с титрами (captioned television) как дополнительный обучающий прием. Чтение с экрана, которое сначала имело целью лишь помочь глухим и. людям с пониженным слухом смотреть телепрограммы, сейчас рассматривается как но​вый способ обучения чтению, превративший экран в интересного рассказчика. Аудио и видео контекст способствует осознанию зна​чения графического образа слова, давая одновременно и образец звучания, что значительно расширяет возможности видео в обуче​нии чтению на иностранном языке.

Таким образом, просмотр видео стимулирует развитие всех четырех видов речевой деятельности.
Использование аудио-визуальной техники, видеозаписи в том числе, дает возможность: 
1) представить ситуацию общения во всей ее полноте;      
2) видеть и слышать участников общения (видеть их мими​ку и жесты, что способствует более полному восприятию коммуникативной ситуации);

3) расширить рамки коммуникации благодаря тому, что учащийся видит обстановку (место, время дня и года), может определить возраст, пол, одежду, социальное по​ложение, из действия в данный момент, настроения и чувства; 
4) сделать вывод о формальном или неформальном характе​ре общения.

Видеозапись ни в коей мере не подменяет учителя, а лишь расширяет его возможности в создании оптимальных условий для лучшего усвоения иностранного языка. Сколько же времени сле​дует уделять просмотру видео на уроке? Эхо зависит от целей ис​пользования видео. Не следует забывать, что просмотр видеозапи​си не самоцель, а только одно из эффективных средств общения практическому владению языком, стимулирующее аудирование, говорение, чтение и письмо на иностранном языке. Если говорить об общих тенденциях, то в настоящее время в методике препода​вания иностранных языков прослеживается тенденция сокращения времени просмотра видеозаписи от получасовых к пяти- и менее-минутным отрывкам, которые обеспечивают достаточный матери​ал для адекватного понимания и последующего использования в речи, стимулируя высказывание учащихся с опорой на предложен​ную в видеозаписи ситуацию.

Сколько раз следует смотреть видеозапись? - На начальном этапе задания могут выполняться после 2-3 просмотров. Но каж​дый из просмотров должен быть целенаправленным. Такой подход требует от учителя как определенных навыков работы с видео​фильмами, так и наличия методических разработок, дидактических раздаточных материалов, словом, учебной программы работы с данной видеозаписью с тем, чтобы весь просмотр не сводился к включению и проектированию видеозаписи только на том основа​нии, что она сделана на базе иностранного языка.

Просмотр видеозаписи на уроке в отличие от домашнего про​смотра телепрограмм - это активный процесс. Организатором и инициатором его выступает учитель.

Работа с видео включает три этапа: преддемонстрационный, демонстрационный и последемонстрационный.
До просмотра видео, перед учащимися ставится коммуника​тивная задача, которая направляет их внимание в нужное русло. Для этого разрабатываются вопросы и рабочий раздаточный мате​риал, позволяющий учителю организовать активный просмотр на занятии. В крайнем случае, материал к просмотру можно перепи​сать с доски. Предвкушая просмотр, дети сделают это быстро. В любом случае успех работы зависит от предварительной подготов​ки - технологии просмотра, который предполагает членение фильма на логические отрывки, разработку отдельных заданий, направленных на снятие языковых трудностей и объяснение незнакомых реалий.

При работе с дидактическим раздаточным материалом следу​ет соблюдать определенную технологию:

1) предварительно ознакомить с рабочими листами или за​даниями;

2) раздаточный материал должен быть простым, чтобы уче​ник обретал уверенность в своем успешном продвижении вперед;

3) раздаточный материал не тестирует, а стимулирует речь учащихся;

4) рабочие листы позволяют как включить в работу весь класс, так и провести индивидуальную работу.

На преддемонстрационном этапе снимаются языковые труд​ности восприятия текста видеофильма (фрагмента), разъясняются лингвострановедческие реалии.

Облегчая учащимся дальнейшее восприятие, учитель дает за​дания на антиципацию содержания, содержательные ориентиры, опорные слова и фразы.

Возможные трудности понимания можно также снять путем выборочного аудирования отдельных фрагментов звукового со​провождения. В особо сложных случаях возможно предваритель​ное чтение сценария. Данный прием оправдан при просмотре ау​тентичных художественных фильмов на английском языке.

В качестве предфильмовых ориентиров предлагаются также вопросы по содержанию, иллюстрации из фильма и портреты пер​сонажей.

Непосредственно перед показом учащимся предлагаются коммуникативные задания, которые делают просмотр активным и целенаправленным. Разработка данных заданий представляет большие возможности для творчества учителя. В качестве реко​мендации можно предложить:

- вопросы, которые, являясь ориентиром, одновременно направляют внимание учащихся на конкретные моменты;
- задания на рабочих листах: отметить на листе правиль​ный вариант, направление, факт, соответствующий со​держанию и т.д.
- задание типа: расположить кадры из фильма на ваших рабочих местах в порядке их появления в видеофрагменте; 
- можно предложить и задания, обучающие отдельным ас​пектам языка (фонетика, грамматика и лексика): отметьте фразы, выражающие раздражение, возмущение, радость, смущение и т.д;

- индивидуальные задания, предполагающие самостоя​тельное исследование ученика. Современная техника по​зволяет сделать это с помощью компьютерных программ. 
Во время демонстрационного этапа, в случае неоднократного просмотра, после первой демонстрации учитель проводит первый контроль понимания отдельных слов, фраз. Одной из самых при​влекательных черт видеозаписи является возможность использо​вать кнопку "пауза", а также перемотку видеозаписи в обратную сторону, с тем, чтобы добиться адекватного понимания и выпол​нения поставленных коммуникативных задач. В ходе диалога ме​жду учителем и учащимися выясняются сложности восприятия, даются дополнительные опоры и подсказки. 
Во время вторичного просмотра учитель добивается детального понимания содержания и переходят к постдемонстрационному этапу, который преследует цель контроля понимания и развития навыка иноязычного говоре​ния на основе видеофрагмента.

Простейшей формой контроля является задание указать вер​ные и неверные утверждения; выбрать один правильный вариант из нескольких предложенных. Данная форма контроля наиболее быстрый способ проверки понимания при развитии навыков ауди​рования, однако, он не развивает умения говорить. Ответы на предложенные до просмотра вопросы позволяют организовать бе​седу по содержанию просмотренного фрагмента, а на более про​двинутом этапе - дискуссию, особенно в том случае, когда вопро​сы имеют проблемный характер.

Расположение кадров в порядке их появления в фильме по​зволяют не только проверить внимание учащихся, но дают опору для устных высказываний. Кадры иллюстрируют развитие сюжета и служат хорошей основой для пересказа. Более усложненное за​дание может быть дано на обоснование выбора, почему один кадр не предшествует другому. Еще более сложный вариант представ​ляет собой метод введения "помех". Когда среди кадров данного видеофрагмента попадает кадр из "чужого" фильма. Учащимся предлагается объяснить, почему данный кадр никак не мог быть частью просмотренного ими видео.
Видеофильм служит хорошей динамической наглядностью для практики иноязычного общения и создания ситуаций такого общения на учебном занятии. Учащиеся драматизируют услышан​ный с экрана диалог, разыгрывая его по ролям. Здесь возможно не только точное воспроизведение услышанного и увиденного, но и "творческое переосмысление" текста, его новая интерпретация. Такое задание может быть более посильным, чем озвучивание или дублирование фильма на родной язык. Если же уровень знаний учащихся позволяет достаточно корректно и точно воспроизвести сценарный текст, выступая от имени героев видео при просмотре с выключенным звуком, то подобное упражнение может вызвать как большой интерес со стороны учащихся, так и оказать большое влияние на повышение уровня их языковой компетенции. При вы​полнении данного задания возможны различные интерпретации личности героев, можно сравнить более или менее удачные вари​анты. Такую же большую пользу оказывает и дублирование на родной язык, так как оно приучает учащихся не буквально перево​дить произносимые героями фразы, но адекватно интерпретиро​вать смысл высказывания, учитывая различия в интонационном и фразовом оформлении. Особого внимания требует интерпретация идиом, междометий, обращений. Поистине камнем преткновения является переход обращения с "вы" на "ты", поскольку в англий​ском языке не делается разницы между единственным и множест​венным числом местоимений второго лица, которые во многих языках означают официально-вежливое или фамильярно-дружеское отношение. Поэтому для того, чтобы адекватно пере​дать фразу на русском языке, учащиеся должны правильно опре​делить уровень высказывания на иностранном языке. Адекватному переводу идиом и междометий нужно специально учить.

Просмотренный сюжетный видеофильм может стать и от​правной точкой для самостоятельных творческих высказываний учащихся. Просмотрев часть видеофрагмента, учащиеся могут прогнозировать развитие сюжета, высказывая свои предположе​ния, изменить концовку фильма, если она разочаровала ваших учеников.

Видео может также служить основой для развития письменной речи. Учитель разрешает учащимся делать записи по ходу фильма, для чего останавливает кадры во время просмотра и уча​щиеся записывают реплики, свое мнение или вопросы. После про​смотра учащиеся пишут письменный пересказ, используя свои за​писи как опору, прогнозируют окончание фильма, дают письмен​ную характеристику героям, описывают место действия, рецензи​руют фильм.
Видеозапись фильма учащимися предполагает подготовку сценария. Лучше, если сценарий пишут сами учащиеся, распреде​ляют роли, репетируют. Одним из условий видеозаписи является общение учащихся на иностранном языке. До начала работы над видеофильмом это условие обговаривается с учащимися. Их зара​нее знакомят с необходимой лексикой. В ходе работы иногда воз​никают непредвиденные ситуации, и их разрешение требует ис​пользования незнакомой лексики. В этом случае учащиеся могут устроить "справочное бюро" или найти другие способы обращения к учителю за помощью. 
В любом случае успешность обучения иностранному языку с помощью видео зависит от подготовки учащихся к восприятию видеофильма. Расширение международных связей и поступление на наш рынок британских и американских учебно-методических комплексов, включающих видеофрагменты, видеоуроки, значи​тельно расширили наши возможности в использовании аудио​визуальной техники. В том случае, если видео является приложе​нием к британскому или американскому УМК, учитель может ис​пользовать технологию его применения, разработанную зарубеж​ными методиками и описанную в книге для учителя. В данном случае видео является эффективным средством обучения ино​странному языку. Вместе с английскими УМК на наш рынок по​ступило их большое количество художественных фильмов. Их просмотр на старшем этапе обучения, в классах с углубленным изучением иностранного языка, на факультативах близок по зна​чимости к чтению оригинальной художественной литературы и имеет не меньшую значимость для изучения иностранного языка, поскольку позволяет развивать навыки аудирования, говорения и письма на аутентичном материале, что способствует совершенст​вованию коммуникативной компетенции учащихся. Примером подобной разработки может служить поурочное планирование серии уроков по американскому художественному фильму "Форрест Гамп", получившего премию Оскар в 1995 году.
Фильм был выбран не случайно. Он не только получил пре​мии за лучшую картину, лучшую актерскую работу и лучшую ре​жиссуру, он стал событием в жизни американского общества. Фильм дает историческую панораму событий последних 40 лет, важных для жизни Америки (смену трех президентов, войну во Вьетнаме, движение "Черные пантеры" и хиппи, сегрегация в об​разовании КУ-КЛУКС-КЛАН) и его главная идея состоит в том, что судьба человека неотделима от истории страны.
Герои фильма живут на юге Америки, и для них характерен особый южный говор, что составляет определенную трудность восприятия для учащихся. Поэтому автор методической разработ​ки решал в первую очередь вопросы снятия трудностей лингвострановедческого характера и особенностей произношения и лекси​ки южного американца.

Преддемонстрационный этап охватывает 5 уроков, еще пять уроков посвящены демонстрации фильма и два урока посвящены контролю детального понимания фильма и подведению итогов творческой работы учащихся (последний этап может потребовать больше учебного времени, чем урок).

Автор методической разработки рекомендует студентам ис​пользовать компьютер для подготовки сообщений из области ис​тории, культуры и общественной жизни, отсылая их к компьютер​ной энциклопедии (Compton's Interactive Encyclopedia) и компьютерному словарю (American Heritage Talking Dictionary) и проводит первый урок в компьютерном классе.

Рабочие листы первого занятия ориентируют учащихся на ан​тиципацию содержания фильма. Для этой цели ученикам раздают рекламный проспект фильма, на котором изображены герои филь​ма, затрагиваются основные события, показанные в фильме. Уча​щиеся изучают рекламный проспект и выписывают для себя ха​рактеристики персонажей, их описание, занятие.

Сообщения из истории Америки учащиеся готовят на основе информации, полученной с компьютера. Форма сообщения зави​сит от выбора самих учащихся (интервью, диалог, телепрограмма, газетный репортаж).

Второй урок цикла посвящен особенностям языка фильма и южноамериканского диалекта в частности. С этой целью проигры​вается магнитная запись, сделанная учителем английского языка из южного штата, который сам комментирует некоторые особен​ности своей речи. В ходе прослушивания учащиеся заполняют свой рабочий лист информацией, почерпнутой ими из речи учите​ля, а также отмечают трудности восприятия, которые им прихо​дится испытывать. Американская разговорная лексика, которой изобилует фильм, вводится и объясняется учителем в контексте ("wanna", "gonna", "kinda", "dressy dresses", coed schools" и т.д.).

Третий урок посвящен более полному знакомству с героем фильма через чтение отрывков из книги, по которой поставлен фильм. В дальнейшем эта информация может стать основой для сравнения экранизации и книги. Заполняя рабочий лист, учащиеся обращают внимание наречь героя, его действия и мнения, которое сложилось о нем у окружающих. Учитель продолжает знакомить учащихся с лексикой фильма, включая предложения из сценария фильма для перевода.
На четвертом уроке учитель расширяет знания о стране и ее истории. Ученики изучают карту страны и слушают подготовлен​ные своими одноклассниками сообщения, изучают географические названия и проблемы, волнующие американцев: расовые пробле​мы, социальные различия. На этом же занятии учитель рассказы​вает о системе образования в США.

Последний преддемонстрационный урок посвящен теме вой​ны: ее политические предпосылки, влияние на общество, армей​ский словарь. На этом занятии выступают учащиеся, подготовив​шие сообщения о войне во Вьетнаме. Рабочий лист в основном имеет целью толкование армейского слэнга, аббревиатур, изучение воинских званий.

С шестого по десятый урок ученики смотрят видеофильм. Фильм идет 142 минут и делится на шесть логических частей. На каждом просмотре учащиеся получают вопросы и задания, кото​рые помогают глубже понять содержание фильма. Главная задача учителя - сделать просмотр активным. До просмотра раздаются рабочие листки с вопросами и заданиями. После просмотра обсу​ждаются ответы на вопросы, проясняются непонятные места.

Всего автором разработано 13 рабочих листов, которые помо​гают учащимся в их восприятии фильма.

Тесты, предлагаемые учащимися после просмотра, расширя​ют, уточняют, дополняют информацию, содержащуюся в фильме, а также способствуют ее удержанию в памяти. Тесты содержат задания типа:  "Кому принадлежат данные реплики?", "О ком говорится в этих репликах?", "О ком говорится в данной реплике?", "В связи с чем это было сказано?"

Как и обычно, сложные виды работы и темы завершаются со​чинениями учащихся на заданную тему. В качестве опоры ученики используют свои заполненные рабочие листы.

В виде дополнительного задания ученики могут подготовить выступления о музыке и музыкантах, которые сопровождают фильм; или продублировать часть фильма на родной язык; или на​писать рецензию на фильм; или написать письмо другу с рекомен​дацией посмотреть данный фильм. Подготовка подобных методи​ческих разработок - обязательное условие активного просмотра видео, эффективности данного средства обучения иностранному языку.
Основные моменты:

1. Видео - эффективное средство развития всех видов рече​вой деятельности.

2. На уроке целесообразнее использовать небольшие видео​фрагменты.

3. Основная задача учителя сделать просмотр активным.
4. Просмотр делится на три этапа преддемонстрационный, демонстрационный и последемонстрационный.

5. На начальном этапе возможны один-два повтора просмотра видео.

6. На преддемонстрационном этапе проводится антиципа​ция содержания, снимаются трудности языкового и лингвострановедческого характера, определяется коммуникативная цель про​смотра.

7. Во время демонстрации учащиеся могут заполнять рабо​чие листы, делать пометки в связи с коммуникативным заданием. Учитель использует кнопку "пауза" для разъяснения сложных мест во время первого просмотра:

8. Последдемонстрационный этап - контроль понимания и развитие навыков устной и письменной речи на основе содержа​ния видео.

9. Видеозапись фильма учащимися предполагает предвари​тельное написание сценария, распределение ролей и репетицию, а также наличие определенных навыков работы с видеотехникой. Особое внимание следует уделить общению на иностранном языке в ходе работы над видео.

10. Просмотр художественных видеофильмов на иностран​ном языке требует от учителя большой подготовительной работы с тем, чтобы сделать его максимально активным. Каждый из этапов требует детальной проработки и подготовки дидактического раз​даточного материала.
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